
Tominšek, Josip. Pisava tujih, posebno latinskih in grških lastnih imen v slovenščini. 1910, Ljubljanski zvon 

468 Dr. Jos. Tominšek: Pisava tujih, posebno latinskih in grških lastnih imen. 

Pisava tujih, posebno latinskih in grških 
lastnih imen v slovenščini. 

Dr. Jos. TominSek, 

im manj se kak jezik zaveda svoje moči, tem 

občutljivejši je napram vsakemu zunanjemu 

z n a k u lujstva, dasi je v svojem u s t r o j u 

in v svoji z a k l a d n i ei nemara ves prepojen 

s tujimi vplivi: vsaj zunanje lice bi naj imelo 

domače poteze. Razvitih in mogočnih jezikov 

pa take tujke ne obremenjujejo prav nič; 

čim več jih more jezik, pustivši jim prvotno obliko, prenesti, tem 

živejša je njegova tvorna moč, tem večja sprejemljivost za svetovno 

kulturo in tem la<j(]je postane jezik njen glasnik. Šibkemu jeziku 

pa se upira vsaka nova tujka, a najbolj lista, ki jc vzela iz jezika, 

na katerega moč se opira šibkost onega; včasih odločuje za nespre-

jemljivost tudi nesimpatija z narodom, ki govori „tuji" jezik, oziroma 

za sprejemljivost — simpatija, torej nejezikovni motivi. 

Slovenščina sicer ni mogočen, a je jako razvit jezik, tako razvit, 

da si brez težav i z lastne moči prisvaja vse kulturne pojave: kot d o -

m a č p o s r e d o v a l e c . Smo z e v dobi, ko naš jezik ni samo prometno 

sredstvo za našo m e d s e b o j 11 o s t , ampak široka cesta v širni svet. 

T a samozavest pa nalaga tudi dolžnosti; in najvažnejši sla: 1, da se 

kulturna prometnost naj o l a j š u j e 111 2. da p r a v i c e , ki jih od-

ločno zahtevamo z a s e , puščamo brez prigovora z njih stališča tudi 

d ru g i m. 

Najbolj zasebna in nepobitna last vsakega jezika so njegova 

l a s t n a i m e n a , prav tako, kakor se za specifično narodno last sma-

trajo — seveda včasih po historizmu - predmeti, ki so jim dodejaua 

lastna imena. Kakor pa ima vsaka o s e b a pri svojem narodu in 

svojem jeziku neovržno pravico do svojega imena, in sicer v pra-

vopisni obliki, ki mu jo je dala subjektivnost ali družinska zgodovina; 

kakor jc torej n. pr, ta mož zakonito upravičen, svoje ime imeti 

vedno napisano „Belec", drugi *Be1cK, tretji „Bevc", četrti „Beuc", 

peti inordi) „Beutz" ali „Bewz* itd., tako moramo tudi osebam drugih 

narodnosti in jezikov pustiti njih pisavo, brez vsakega ozira na 

slovnico ali na obični pravopis bodisi svojega, bodisi tujega jezika; 
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„Haydn" se mora pisati v pisavah vseh jezikov, ako imamo v mislih 

slavnega komponista, podobno „Champol1ion\ J o h n s o n " , „Latham", 

„Munllo" itd. Dandanašnji smo celo tako natančni, da vsaj najslav-

nejšim možem puščamo tudi njih krstna imena v obliki njih rodnega 

jezika; osmešili bi se, ko bi rekli J o š k o Verdi, Vatroslav (Ognjeslav 

ali celo Nace) Loyola, Božidar M o m m s e n " ; naš Trdina je Janez, 

naš Kersnik (tie Kjsnik!) je Janko, Cankarja poznamo le kot Ivana, 

izmed dveh nemških slavnih filologov jc eden Iwan Müller, drugi 

Johannes Müller itd. — Pri lastnih o s e b n i h imenih mora torej 

vladati svetovna vzajemnost. 

Isto veljaj za druga lastna imena, zlasti za z e m l j e p i s n o -

k r a j e v n a . Tudi tukaj bo moralo popolnoma prodreti načelo, da 

puščamo vsakemu narodu in jeziku, kar jc njegovega. Povsod se 

ni prodrlo; velika ovira so geografska imena v jezikovno mešanih 

krajih: tukaj zahteva historizem nekaj koncesij, a odločevati bi moral 

ozir na praktičnost ter na prvotni pomen dotičnega lastnega imena, 

čc se du brez dvomu o dognati, in prvo ter odločilno besedo ima 

govoriti narod, ki ondi prebiva in predmet tudi po svoje imenuje. 

A k o obstoji za kak kraj dvoje povsem samostojnih imen, se rabita 

o b e ; ako pa je eno ime lc očitna spačenka izvirnega drugega, bi 

moralo obveljati le i z v i r n o . Kdor ni zagrizen nepristopnež, se 

dandanašnji po teh načelih ravna; nespametno pa je, v nedvomnih 

slučajih, ko obstoji sploh le eno iine, si tvoriti navidezno svoje 

ime, seveda obično le s pomočjo prevoda. V s a k n a r o d r n o r a tu 

n t o p i t i z a s v o j e p r a v i c e ; it tc pravice morajo biti realne, 

upravičene v d a n a š n j i h razmerah, ne pa morda v starodavnih 

narodnih od noša jih, ki o njih danes ni več sledu. Slovenci v tem 

oziru v marsičem grešimo napram Slovanom in drugim narodom, 

vselej pa v lastno škodo, ker si obtežujemo svetovni duševni stik 

in _ bar tudi [ii nevažno — pouk v šoli. Jako r,idi otia lastna 

imena ali enostavno prevajamo ali pa jih na zunaj opremljamo s 

slovensko obleko. 

Morebitna prvotna slovanska podlaga kakega tujega lastnega 

imena se more porabiti v r a z l a g o imena, ne pa za njega nado-

mestilo, V v s e l i t e h o z i r i h s m o S l o v e n c i ž e na p r a v e m 

p o t u , a nekaj pogreškov je še treba iztrebiti, 

Nezmiselno je prevajati e n o t n a t u j a i m e n a , kakor na pr. 

Salzburg, Innsbruck, Schweinsfurt, Schwarzwald; kajti nikjer ua svetu 

ni „Solnograda, Inomosta, Svinjskega Broda, Črnega L e s a " ; vsa taka 

samovoljno skovana imena so iluzoma in brez veljave. Zlasti pa je 
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opasno tako postopanje zato, ker bi dalo tujcem pravico, ravnati na 

i s t i način z n a g i m i imeni; potem bi se mi ne smeli z dosedanjo 

odločnostjo upirati prekrstitvam slovenskih imen (Triglav — Dreikopf, 

Tri co rn o). — Prazna gonja za besede je tudi, čc t u j e m u , i m e n u 

odvzamemo njegovo edino rabljeno moderno obliko in ga za 

slovenščino p r i k r o j i m o s p o m o č j o k a k e g a s t a r e j š e g a 

i m e n o v a n j a ; prav po nepotrebnem škodujemo svojemu znanju, 

čc skujemo besede, ki jih na licu mesta živ krst ne pozna, na pr. 

Berolin, Draždani, Monakovo, Lipsko, Kolonija (namesto pravilnih 

(Berlin . . . , Köln, oz. Coin). L e v e č jc v Pravopisu $ 4lJ8 priporočal 

opreznost vsaj pri manj znanih imenih, a v tem ozirn jc ležko poteg-

niti strogo tntjjo; bodimo zato dosledni in pravični in pustimo tujcem, 

kar jc t u j e g a ; edino pri starih udomačenkah (kakor „Rim, Dunaj") 

pripuščamo izjemo. — Tudi napram s l o v a n s k i m jezikom moramo 

uveljaviti to objektivno stališče: tudi t e h n c s m e m o i z p r e m i -

n j a t i , kakor je to obično in po „Pravopisu" 1 ) v mnogih (neizved-

ljivih!) pravilih zahtevano. V tem oziru popolnoma pritrjujemo A. 

B r e z n i k u - ) , ki se je odločno izrekel proti takim poskusom; kajti 

vedno ostanejo poskusi, zvezo med Slovani pa le otežujejo. Jasno 

pa jc, da b o in o m i r a b i l i p r i s t n a s l o v a n s k a i 111 c 11 a , ne 

morebitnih nemških, italijanskih, turških, madžarskih sooblik.') Zgledov 

tu ne bom navajal. — Edino teoretične oblike, v praksi nerabne, so 

bit venia verbo — starinarske oblike Vojmir, Rezi 10, Koblice, 

Bregtuca i. dr,; čemu bi si obremenjali spomin s takimi oblikami 

(za Weimar, Regensburg, Koblenz, Bregenz)? Prave spakedranke so 

tvorbe Cahc ( — Aachen), Tubinga ( = Tübingen), Trevir { — Trier) 

i, dr.1) Z e l o p o g r e š a m o p a r a l e l n e g a s e z n a m k a l a s t n i h 

inter] v s l o v a n s k i in d r u g o j e z i č n i (zlasti nemški) o b l i k i 

/ii vse1 slovanske jezike (tudi za slovenskega I), Naši geografi bi naj 

sestavili tako delo. 

Cesto sc tudi greši proti jasni zahtevi, da jemljimo vsako tuje 

lastno ime n e p o s r e d n o o d njegovega l a s t n i k a , n e s posredo-

vanjem kakega drugega jezika; izhajati moramo torej u. pr, od ita-

lijanskih oblik Napoii, Genova (nc od nemških pretvorb: Neapel, 

1) Lcvt:c, Slovenski pravopis ^ 515 -532 
A. Breznik, ,Slovanske besede v slovenščini" (Pünatisk iz „Času" 1909) 

str. 17. Ш . 
*) Pri tej pril iki pa sc naj iznova pjibijc, da jc „Petrogrrul* neruska beseda 

in da sc ruska <>!)fik;i ^Lasi St. P e t e r b u r g ; tijo bi morali rabiti tudi mi. 
*) Zglede gl. Leveč, n. n. m. 4У7, 499. 
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Genua), seveda je pri „ G e n o v a " paziti na izreko; „Bruselj" je po-

nesrečena oblika, ker ni niti francoska niti nemška. Kjer s a m n o g o 

rabljene oblike žc cisto udomačene, tam jih seveda p u s t i m o ; imena, 

kakor Francija, Prusija, Rusija, Lizbona, Grecij;ä, s m o najbrže vzeli 

(da sc i z o g n e m o nemškega posredovanja) od Italijanov (Francia, 

Prussia, Russia, Lisbona, G r e d a ) , pa z neitalijansko izreko; takih 

udomačenih ne b o m o več nadomeščali 2 izvirnimi tujkami. 

N e k a j sitnosti prizadevajo i nam i tujcem različni č r k o p i s i . 

G l e d e njih se d o s l e d n o in povsod uveljavlja pravilo : t it j e i m e p i s e m 

t u d i s t u j i m č r k o p i s o m , naj bo še tako čuden za naše oko iu 

v izreki zamotan, A k o jc za poseben slučaj potrebno, se do d ene v 

oklepaju izreka. Vsaka druga pot pelje do z m e š n j a v iti zagat. — V 

to svrho je potrebno, da vsak jezik v svoji pisavi tujk pripušča t u d i 

v s e t u j e č r k e , dasi jih sam v svojih besedah ue pozna. A p o -

z n a n j e t a k i h č r k s p a d a m e d d o l ž n o s t i o l i k a n e a, — V a ž n o 

omejitev pa vendar moramo pripuščati pri tej dolžnosti: ta dolžnost 

se razteza le na črke, ki so v zvezi z l a t i n i c o ; s p l o š n o zahtevati 

se žc nc more znanje grških črk, njim sorodno c i r i l i c o znaj pač 

vsak olikan S l o v a n (od drugih tega ue moremo zahtevati), različnih 

orientalskih pisav pa sploh ne moremo jemati v poštev. Vsi črko-

pisi izven latinice (in njenih hčerk, n. pr. „nemške" frakture) se v 

svetovi! o prometni rabi prepisujejo (često že celo v učenih spisih) 

v latinico, če treba, s p o m o č j o različnih nadznakov in p o d z n a k o v ; 

a za jezike, ki so n e pišejo v latinici, torej n. pr. /a cirilico, mno-

gokrat ni sredstva, da bi se avtentno zapisala t u j k a ; že navadne 

besede p o s t a n e j o n e t o č n e : „ S c h u m a i r iti „ Š u m a n " bi se v cirilici 

11, pr. pisalo e n a k o ; Müller se v njej sploh nc mote pisati. 

Takih z g l e d o v d o b i m o na vsak korak. Često si p o m a g a j o v 

cirilici s fonetično p i s a v o ; potem postane iz G o e t h e j a „ G e t e " , a take 

pretvorbe silno motijo študije, tie sicer pri takih slavnih imenih, ki 

jih vsakdo pozna, pač pa pri o b s k u r n e j š i h ; na podlagi cirilske tran-

skripcije jim <ie moreš dognati pravega imena. Zato so pričeli u. pr, 

v cirilici tuja lastna imena sredi cirilskega teksta pisati in natisko-

vati z l a t i n i c o . Sila črke lomi! T e h n i č n o je pri natisku ta način 

seveda velika o v i r a ; nadejati se morda smemo, da bo kdaj latinica 

izpodrinila nepraktično cirilico iu orientalske črkopise. 1) — Soraz-

i) Matija Majar v svoji .Lka jemni slovnici ali mluvnici slavjanski* (Praga 
1863) na str, 30 id, šc sanjal, da bo cirilici, ki jc bil zanjo silno navdušen, izpod-
rinila vse d m g t pisave in postala vseslovanski črkopis; a danes smo baš nasprotnih 
želja in nad, 
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m e m o s tem r a z v o j e m se p r i č e n j a j o v n o v e j š e m času celo grški 

citati prepisoval i v la t in ico; cirilica pa je o d d a l a s v e t o v n e m u črkopisu 

le z n a k a p o l u g l a s n i k a , in se ta uisi; j p o v s o d prodrla. — 

D o č i m se s l o v e n š č i n a л) pri romanskih jezikih d o s l e d n o , 

pri g e r m a n s k i h ( i zvzemši le nekaj malo krajevnih imen) takisto in 

nič m a n j pri n e s o r o d n i h jez ikih d a n d a n a š n j i ravna po pravkar obrav-

navanih načel ih in dočim jc b) napram s l o v a n s k i m j e z i k o m z l o g i k o 

dos lednost i zahteval A. B r e z n i k u , n. m, u v e d b o i s t i h n a č e l : s l o j i 

r) n a š a p i s a v a v z a č u d e n j e v s a k e g a motrilca na p o v s e m n a -

s p r o t n e m s t a l i š č u pri onih dveh jezikih, ki v s e b u j e t a temelj 

v p a d n e k u l t u r e : pri staroklasičtiih jezikih, l a t i n š č i n i in g r š č i n i . 1 ) 

Ne ugani ji v o je, z a k a j se dela v s lovenščini baš pri teh dveh jez ikih 

p o s e b n a i z j e m a ; saj je bi lo pričakovati , da se г ureditvi jo p isave 

francoskih itd. tujk uredi tudi pravi lo g lede obl ike tujk iz klasičnih 

j e z i k o v , k o v e n d a r u i p r a v n i k a k e g a p o v o d a , d a b i n j i I T I 

o d m e r i l i č i s t o p o s e b n e z a k o n e . Č e o s t a n e j o v s lovenšč in i 

tieiz pre men jena imena — kakor se p i š e j o v svoji d o m o v i n i — n. pr. 

Vol ta i re , S c h i l l e r , L e o n c a v a l l o , Š a f a r i k , S i e n k i e w i c z , G l a d s t o n e , 

A r a n j u e z , C h i l e itd. v kateremkol i jez iku, poleni nam s i g u r n o ne 

GRE V g l a v o , z a k a j ne o b d r ž e svoj ih imen n, pr, Per ik les , H a d e s , 

Sokrates , C i c e r o , Mars , J u n o , S a l a m i s , A k r o p o l i s , ampak n a s t o p a j o 

v o b l i k a h , k i j i h ti i s o n i k d a r i m e l a , namreč k o t : „ P c r i k l e j 

(slišal sem lud i že „ Р с п к е Г 1 ) , H a d , C iceron, Mart, J u n o n a , Sala mina, 

Akropola 4 1 , T o sc v e n d a r pravi imena naravnost kvariti in učiti n e k a j 

p o v s e m n a p a č n e g a ; kajti ta „ s l o v e n s k a " (?) imena z b u j a j o v nepo-

učencu misel , da se tudi v izvirniku r e s tako glase, u č e n c u pa 

z m e d e j o z n a n j e , ker mora šele po n e z a n e s l j i v e m s k l e p a n j u do-

ločati tujki pristni njen n a z i v ; s k l e p a n j e sc prav lahko ponesreč i 

in p o j a v i j o so kar s m e š n a i m e n o v a n j a . 

A k o nalet imo na take-le b e s e d e , za s l o v e n š č i n o pr ikro jene po 

sedaj ve l javnih n a č e l i h : O h , H e i n , I j a, N e s , M i n , B i b e l , ali 

so ne b o m o zarotili še v i ste in hipu proti n a č e l o m , ki zmrcvar i jo 

i m e n a t a k o hudo, da j i tu šc s t rokovnjak k m a l u tie u g a n e iz lepa 

prave o b l i k e ! S a j bo šele po vsebini s tavkov , kjer s io je , d o g n a l , 

ti;) tičijo v njih „k las ični 4 izvirniki. Poskusi te z navedenimi i m e n i ! — 

V e č i n i imen se vsa j kol ikortol iko p o z n a , da so vzeta iz grščine 

in latinščine, a p r a v o i m e je i/ p o s l o v e n j e n e oblike n a v a d n o n e m o g o č e 

s p o z n a t i s s i g u r n o s t j o , da bi m o g e l reči : T a k o sc je m o ž , hrib, 

o tok izvirno i m e n o v a l ! Vedeti moraš ime od d r u g o d ; s l o v e n š č i n a , 

') Pri novogrščini [ki — fujtet — zopet nc! 
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k a m o r s e m se zatekel , m e pušča p o v s e m na c e d i l u ; niti v la t inskem 

in g r š k e m s lovar ju ne ш о г с ш b e s e d e iskati iz lahka, ker je s loven-

ščina okleni la vse tc b e s e d e v s v o j črkopis . Mari p o s t a n e j o potem 

— s l o v e n s k e ? 

D o k l e r so S l o v e n c i v s o s v o j o , v s a j v i š j o i z o b r a z b o črpali s 

p o m o č j o t u j e g a jez ika , se nedostatki prisi l jene prireditve takih tujk 

n iso prikazoval i p r e o č i t n o ; kar je z m e d l a s l o v e n š č i n a , io se jc 

popravi lo , v s a j v p r e c e j š n j e m o b s e g u , z n e m š č i n o kot učnim iu 

u č e n i m j e z i k o m . Z d a j p a , k o ž c s t o j i m o , vsa j v g i m n a z i j a h , 

p r e c e j u a s v o j i h n o g a h , s m o t u d i n a v e z a n i n a s v o j o 

p o m o č ; naša d o l ž n o s t je , da u r e d i m o p o u k s is tematično, s tvarno, 

praktično, z n a n s t v e n o : p o u k n a j o l a j š u j e k u l t u r n o p o s r e -

d o v a n j e , n li š j e z i k m o r a s t o p i t i v e n i z v a š k e o g r a j e i n 

n a š p r a v o p i s m o r a s l u ž i t i n e l e d o m a č e m u s l o v s t v u , 

a m p a k m o r a z a d o s t o v a t i i u d i m e d n a r o d n i m z a h t e v a m . 

Višji cilji — več ja sredstva! 

P i s a v a teli g r š k o - latinskih imen ima v s lovenšč in i že s v o j o 

z g o d o v i n o . 1 ) Dokler se ui prebudi la narodna z a v e s t , so bila do-

mača p r a v o p i s n a v p r a š a n j a le postranska. S a j niti d o m a č a narodna 

imena n iso imela nikakc c e n e ; dala se j im jc lat inska obl ika (Krči-

li us, R o g e r i u s ) ali n e m š k a (Chröti) , a k o se niso n a r a v n o s t p r e v e d l a 

v lat inščino, o z i r o m a n e m š č i n o . Z n a r o d n o p r o b u j o ( k o n e c IS. 

stoletja) pa je to v p r a š a n j e takoj p o t r k a l o na vrata j e z i k o v n i h vodi-

teljev. Prva sredstva so bila d o s l e d n o radikalna. N a j a g i l n e j š i d e l a v e c 

te d o b e , oče Murko P o h l i n , je klasična imena skušal kar prevesti 

v s l o v e n š č i n o , ali pa je istovetil k a k o s l o v e n s k o in s l o v a n s k o be-

sedo is tega p o m e n a z dot ično grško- la t insko . N . pr. „ H r o m a k " m u je 

Vulkan, „ V i n o d a j p o m e n i B a h u z a " , „ V u m n i c e (t, j. „ U m u i c e " , 

o p o m b a pis.) su po g r š k o M u z e " , A m o r = L j u b e z e n (-ena), „ P n j a z -

nice" so „Har i tes" , „ V o d a n " (in „ V o j d a n " ) je A r e s , „ L a d a " je b o -

g i n j a l jubezni , „Scyth = A b a r / -) — Z n a č i l n o za tak narodni radi-
L) Zaradi omejenega prostora podam tu lc posnetek i/, nje. 
-) Glej tc beetle v; ,Pesmc Val, Vodnika" 1840, na str. 103, lÜ6, 109, 115, 

111; in Pohlin, .Tu mahi bescdiše' 1781, pod dotičnUni besedami. Celo vrsto takih 
prevodov pa ima Pohlin navedenih v svoji ,Kraynski Grammatik:* Цлг imam v 
rokah 2. izdajo I. 1783) na str, Ш in 227: TI- pr. „Aeolus = Viharnek, Fcrtunz*, 
,Apollo -•. Belin, Jason (?)". „Radius — Pust", .Ceres = Scjvina', .Cupido 
Lublzhk, Serzhfck'. .Diana •- Marčna, Nozliliza, Triglav (?)", .Flora - Kotline zvi-
tarza (sie!)", „Hansgenius - Skrytek, Shkratel*, „Hokutu = Vita, Vjlna*, „Jutio 
_ Bogina, Slavina«, „Jupiter = Ben&n, Kwylomozlr , .Mars = Ladön, Tor, Tork"; 
„Merkur = Shilon, SčlOrr, .Minerva =Modriza*, ,Neptun = Murärt', .Nymphe 
teh Bogov Gospodizhne\ .Proserpina - Ninga, Hudina\ .Veniis — Zhiftlika* Itd, 
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kalizem pa je, da našteva Pob lin v svojem sBesedišuu ravnodušno 
med domačimi slovenskimi besedami cele stotine takih, kakor , njfr 
= Eifer r 

Ker pa se je prevesti dalo lc m a l o tujk, jim jc skušal Polilin 

iu še bolj V o d n i k dati vsaj g l a s o v n o u d o m a č e n o o b l i k o , zlasti 

г nadomeščati jem glasov in črk, ki so slovenščini nenavadne (x, f, 

[ili itd.),1) Tj« ko či ta m o h Memp u (za Memphis)') in Brand ( = Fran-

cozi), Bili p ( = Filip), Sander ( = Aleksander) in Aleš ( = Alexius)\:l) 

— Ta način je prav isti, kakor je bil običajen pri stari, še ne razviti 

latinščini napram grškim tujkam; iz grškega Pyrrlios so naredili 

1-alinei za tedaj še nerodni jezik svoj „Burrus\ V poznejši razviti 

latinščini pa so prevzemali iz grščine vse oblike izvirne, kmalu tudi 

zc v grški pisavi in Burrus je postal Pyrrhus in Pyrrlios; a pretekla 

jc dotlej vendar stotina let, Slovenci bomo prihodnje leto obhajali 

stoletnico Vodnikove slovnice in d o liro bi jo proslavili, ko bi po-

kazali, da je naš jezik že daleč preko „ Bi lipa" in „Sandra" iu da 

nismo več vaščani, ampak svetovni občani. 

Baš V o d n i k je namreč postavil temelj pravilu o obrazovanju 

tujili lastnih imen, ki se ga v glavnih potezah drže vse poznejše 

slovnice in ki ga je obsežno obdelal Leveč v „Slov, pravopisu" 

§ 466 id d. Da z „bilipovanjem* ne bo izhajal, to je Vodnik seveda 

spoznal; za o b č o rabo jc v svoji „Pismenosti* (1811) $ 162 po-

vedal prav dobro pravilo: „Pluje imena sploh per nas končujemo 

iti sklanjamo, kakor so same na sebi", A žal, da je dostavil izjemo, 

ki dela odslej toliko preglavice: „latinskim in greškim pa večidel 

konce s p r e m e n j a m o \ Nato slede zgledi primeroma tako kakor še 

dandanašnji v slovnicah, brez vsakega enotnega načela, le z raz-

ličnimi pripomočki pri različnih končnicah. Glavna razlika nasproti 

sedanji pisavi je raba oblik: Mari = Marius, Juni = Junius, Juna = 

Juno, Cereza = Ceres in pridržatev oblik n a - o : Cicero (ne Cicero n). 

M e t e l k o jc v svojem Lehrgebäude (I. 1825) str. 63 pravila 

malo poglobil; preko njega v bistvu šc nismo prišli. M a l a v a š i č 

je v svoji „Slovenski slovnici« (L 1849) $ 71 Metelkova pravila z 

vsemi zgledi enostavno prepisal, oz. prevedel. Tudi J a n e ž i č jc 

za 1. izdajo svoje „Slovenske slovnice" (1. 1854) v § 18 samo 

') Kako rt s [tu so se v tej dobi bavili s črkami, kažejo njim posvečene pes ni i cc 
Dcvovih „Pisanih, Gl. nji]] objavo: Dr. . 1 . Siebingcr, Izv. II. tir/ gimn v Ljubljani 
1905, i - 1 0 . 

*) Pcsme V. Vodnika LS 10, str. 107 (cilal iz Pohlina). 
>) Vodnik, Pismenost 1811 v ,Iliriji oživljeni* in na str. 2. 
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posnel Metelkova pravila. — Na tem stališču s m o v teoriji ostali 

do konca 19, sto]., v praksi pa nismo vedeli kod in kam. V s a k a 

knj iga piše po svoje in si še sama tie ostane z v e s t a . Janežič sam 

jc v „S lovenski koledi11 za leto 1858 pisal te-le med s e b o j nedo-

sledne obl ike: Anaklet , Klemeni ( p o l e g Klemen), Ettzebi, p a : Leo , 

Linus, For mos us1)- Naj lag l je so se razširile tisto okršene oblike, ki 

jih je rabila tudi nemščina [Ovid'*), Horac, Propere, Ahil!] , dasi Cesto 

njih tvorba nikakor iti prikladna s lovenšč ini ; pri drugih besedah pa 

ni bilo nikakega merila, — Z m e d o najdemo, kamor p o g l e d a m o ; na-

mesto drugih zg ledov o p o z a r j a m o le na S t a r e t o v o . O b č n o zgo-

dovino 1 ' v I. z v e z k u ; kajti tu je n a j v e č j a zbirka tozadevnih imen. 

A p o v s o d vlada breznačelnost v njih o b r a z o v a n j u ; kar v eni sapi 

se na vsaki strani križajo nasprotni si principi; n, pr. na str. 13 

čitamo po vrsti: Kms, Sanios, Rod, Ciper (Kij in Sani Staretu očitno 

nista — in temu sc ne čudimo — u g a j a l a ) ; na isti strani s l o j e : 

T mol, Granik, Port, p a : K a v k a z u s ! N a d a l j e : Tomira, Smerdij (81), 

pa Meniti s (82), n o v e g a Apisa (83), Tides in Bijant ( o b o j e 221), 

Kartagina (--18) in Ta psu s (53), Moira (125) pa Beotija ( 1 1 1 ) , HcFajst 

( 1 2 0 ) iti K l i t e m n e s t r a ( 1 2 0 ) itd, {Konec prihodnjič.) 

1) Pač po nobenem pravilu se Jii Tiivnal K r e m p ! v .Dogodivšinah" (1845); 

on piše n. pr. imena narodov: Sky lov j t (sir. 7.), Prygovjc, L y d o v j e , a ü e ; k i jili 

Helitii1, „jimak Julius Caesara\ .Komođus*. 
») Glcdr. „Ovida" („V Ponti zeblo jc Ovkla") je K o p i U r zavrnil Prešerna, 

češ, da je , tu in i me cafiiiolice"; nakar mu je Č o p odgovoril, da jc prav tako .car-
iiioNce" kakor Anton od Antonius. (Glej „Čas" , 1910, 215 pod črto.) • To pot pa 
ima Kopitar prav; in .Anton" iti , earn iol ice", ampak germanlce! Prim, tudi flöisur 

1910, 217, 218. (Podatki so iz Kastelčevc zapuščine, objavil J. G r o n a u e r . ) 

F r . Albrech i -Uusmir : 

in včasi vsa tiha, vsa tajna 

in včasi blesčeča t s i jajna 

je moje duše samota — 

In kakor pojavi se klic sred noči , 

/aseka sc v črne, uporne mrakove 

raztrga tesnobnega molka o k o v e -

v srca g lobočinah se stih porodi . 

Fr. Albrechl-Rusmir: Stih, 475 

S t i h . 

iii tuja i m mračna 
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Pisava tujih, posebno latinskih in grških 
lastnih imen v slovenščini. 

*Dr, Jos* Tominšek, 

• Ko net.) 

a m o kratka e p i z o d a je bila v L e v s t i k - C c g n a r -

jevi dobi struja, da sc na j piše v s a k o tuje 

lastno ime s s l o v e n s k i m i č r k a m i ; to jc 

bi lo tedaj , k o s o dobil i S l o v e n c i „Miros lava 

Šile rja11 tr i logi jo „ V a l e t t a j u \ T o d a s trnja sc 

je kmalu posuši la- — O d nasprotne strani 

se jc reševal p r o b l e m v o s e m d e s e t n i h le t ih: pisali so v s e k las ične 

tujke tudi s tujimi črkami. U g o d n a rešitev n a š e g a v p r a š a n j a je biki 

b l i z u ; a ni se posreči la , pač za to ne, ker se je pravi lo raz tegni lo 

čez v s e t u j k e (ne s a m o lastna i m e n a ) in sc jc u v a j a l a p i s a v a : 

s y m p a t h i e s , m y t h o l o g i j a i. t, d , ; ta korak je bil v tedanjih razmerah 

p r e d o l g . 1 ) Padla je tudi ta z a s n o v a . -) O s t a l o je v s e pri starem, pri 

V o d n i k u . A treba je b i l o o b s e ž n i h pravil , v e l j a v n i h za v s e s l u č a j e ; 

saj je pr ihajalo v s l o v e n š č i n o več 111 v e č tujih imen, ki s o morala 

dobit i tiašo n a r o d n o nošo , — 

T a k p o l o ž a j jc čakal L e v c a ; s čudovi to temel j i tos t jo je raz-

vrstil m n o g o b r o j n a in po ustroju lako različna i m e n a v s k u p i n e , da 

bi d o g n a l navodi la , k a k o na j p o s a m e z n i c e s p r a v i m o v a r n o pod s lo-

v e n s k o streho. Celiti 28 točk o b s e g a ta o d s t a v e k ( M 466, 467, 470 

do 4 9 5 ) ; že to število pa svedoc i , da p o d l a g a ne m o r e biti d o b r a . 

Za tako, pravzaprav p o s t r a n s k o , bistva jez ika se nc d o t i k a j o č e vpra-

šanje se m o r a najti e n o s t a v n e j š a pot, L e v e č s e v e d a ni o d g o v o r e n 

za p o d l a g o ; prevzel j o jc in jo je skušal rešiti, A j a s n o v i d i m o , k a k o 

p o l a g o m a s a m uvideva , da sc m u ne p o s r e č i : delali je moral že 

sproti i z jeme (n. pr. § 479,, ki er pr ipušča imenoval i ! tke Ares, Z e v s , 

Jupiter . . . ter k n j im rodilnikc Aresa, Z e v s a , J u p i t r a ; p o d o b n o 

§ § 489, 4 9 1 , d e l o m a 493), S k o r a j se n a m zdi, da je L e v e č s a m pri-

') V ,,Krcs.rl VI. letniku jc se več takih besed. Glej ondi stran 3S3. 

v) Dandanašnji bi bila morda prej izvršljiva. — Vendar ne bomo zdaj namah 

za^li pisali „gymnasija", „technik" itd.; jasno pa je, da moramo pisati različne 

nove moderne i z r a z e z n a n s t v e n i h s t r o k čisto pristno; n. pr, medicinske, ke-

mijske itd. („Uaimatoporphyrin" i. dr); takim mednarodnim besedam moramo tudi 

mi odpreti vrata. 
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poznal neuspešnost svojega truda; sicer bi nc bil z zadnjo točko 

(§ 4'15) ovrgel vseh prejšnjih, češ, „ d a j c n a j b o l j e , a k o s t a r o -

d o b n a i m e n a v i m e n o v a l n i k u o h r a n i j o t u d i v s l o v e n -

š č i n i s v o j o g r š k o a H l a t i n s k o k o n č n i c o " , a dostavil 

je oprezno: .kadar je po naših glasovnih pravilih to sploh do-

pustno'1, Mi na to o d g o v o r i m o : „Ker naša jezikovna pravila tujih 

lastnih imen ne brigajo prav n i č — s a j so biki narejena brez našega 

sotrudništva in morajo ostati za vse čase in za vsakogar, kakršna 

so, če ne, postanejo mistifikacija: zato je v e d n o in n a č e l n o 

n a j b o l j e , du ohranijo tu imena v imenovalniku svojo obliko!" - Ko 

bi to zadnje, itak najširše pravilo (glede imenovalnika) stalo v „Pravo-

pisu" na prvem, ne na zadnjem mestu, bi mi bili dandanes že na 

čistem, kajti za oslalc sklone bi si ne nalagali tolikih skrbi; ti naj 

bodo kakršnikoli, da l e v e m o , k a k o s e p r e d m e t , o s e b a itd. 

r e s i m e n u j e , V sedanjem položaju pa smo študirali pravila, nihče 

se jih ni mogel naučiti, in če je mislil, da jih razume, in je skoval 

slovensko obliko za tujko, mu je bila ta u d o m a č e n k a b o l j t u j a 

n e g o t u j k a ! Vse, kar je v človeku zmožno odpora, se upira 

„pravilni" — laži, da je Kastorjev brat bil „Poluk* (§ 488), da 

bodi Zeuxis za Slovence „Cevksid" (§ 488, celo p r o t i § 472!), 

da jc v Aziji reka „Tigrida", da „Eros41 ne bodi več Eros, ampak 

„Rrot" i, i. d. Ko bi bili mi Slovenci sami na svetu, bi si lahko 

tako pri k rajal i „tujo* last, ki bi tedaj seveda ne bila več -

tuja. Zdaj sc le smešimo, si škodujemo, mešamo pojme in si sami 

mečemo polena pod noge v napredku, in to celo pri predmetu, 

ki smo ga sicer (napram nemškim, francoskim, angleškim imenom 

i. t. d.) že davno rešili povoljno, — Kdor kajpada te včasi naleti 

na kako tako i sne, ta s^ bo res le za hip zdramil, a potem pojde 

ravnodušno d a l j e ; kdor pa živi v teh imenih in mu je morda 

m n o g o takih tujk prvikrat uvesti v s lovensko družbo, ta bo v 

zadregi, ker si je v s vesti, da hodi vijugasto pot in še niti ne 

ve, je li ta pot — prava; odgovoren pa jc zanjo. 

Preizkusil j e v s e te težkofc pisec teh vrst, ko je sestavljal 

grške iu druge ftloloSke učne knjige; preizkusil jili je tudi M, Pire, 

spisujoč „Zgodovino starega veka 4 . Z dosedanjimi načeli ni bilo 

iiikakega izhoda, Jaz sem (pri grških knjigah) ubral kompromisno 

pol: puščal sem tistim tujkam, ki so kolikor toliko že bile vpeljane 

v naš jezik, njih «našo* obliko, a v oklepajih sem dodejal izvirno; 

pri povsem novih tujkah ali tudi pri takih, katerih hnašu imenovalnik 

se od izvirnega tako oddaljuje, da pristne besede skoraj ni spoznati, 
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pri teh sem sprejel v s l o v e n š č i n o tuji nominat iv n e i z p r e m e n j e n . 

Brez lukenj pa n o b e n k o m p r o m i s n i ; tako tudi m o j n c ! In bil 

jc lc p o m o č v sili, ker česa b o l j š e g a ob tedanjih razmerah ni bi lo 

dobiti- — P o d o b n o se p o s t o p a v Pirčevi k n j i g i v s a j v to l iko, da se 

n a v a j a j o v oklepih izvirne tujke. '} 

Ko me je delo i z n o v a pr ivedlo na to k o č l j i v o p o l j e iu s e m stal 

pred novimi z a d r e g a m i , s e m sklenil, po d o g o v o r u z veščaki , p o s e b n o 

z dr. A n t o n o m B r e z n i k o m , da se na j p o s k u s i n a r e d i t i k o n e c 

t e j z m e d i . N i t r e b a d r u g e g a n e g o p r i z n a t i , d a b o m o p ci-

s t o p a l i n a s p r o t i g r š k i m i n l a t i n s k i m l a s t n i m i m e n o m 

p r a v t n k o k a k o r n a s p T O t i t u j k a m d r u g i h j e z i k o v — in nn 

j a s n e m s m o , ker vsa j v e m o , kuj h o č e m o ; d oči m d o s l e j n i s m o vedel i , 

nit na j služi za naš i m e n o v a l n i k d e b l o tu jega imena (toda k a t e r o 

d e b l o ? saj sla često dve, tudi po več, in če je prav le e n o , mno-

gokrat j e z i k o s l o v c i ne vedo, kako se p r a v z a p r a v g l a s i ) ali na j od-

p a h u j e m o k o n č n i c e , P u z o p e l : ka j je k o n č n i c a ? K o l i k o je na j 
o d p a h n e m o ? 

•i-

N a p o s l e d s e m s e o d l o č i l z a t a l c p r a v i l a , ki s o v praksi 
u v e l j a v l j e n a tudi pri č e š č i n i . J ) 

1.) T u j i i m e n o v a l n i k l a s t n e g a i m e n a j e t u d i n a š 

i m e n o v a l n i k , tako da je t e m e l j n o naz iva nje v s lovenšč in i isto 

kakor v onih dveh jezikih. 

2.) T u j k a s e p r e v z a m e i г p r i s t n e g a n j e n e g a d o -

m o v j a : g r š k a i 7. g r š č i n e , l a t i n s k a i z L a t i n š č i n e , v s e l e j s 

pristnimi g l a s o v i . 

G r š k e besede se torej ne s p r e j e m a j o pola t injene, a m p a k kakor 

se i z v i r n o g l a s e . V t e m p o g l e d u s o p o s e b n o Č e h i dos ledni . E d i n o 

m n o ž i n s k i grški končnici -ai in -oi se v z a m e t a v latinski nado-

mestbi -e in -t. 

3.) P r e v z a m e j o s e t u j a i m e n a z n j i h i z v i r n i m p r a -

v o p i s o m , g r š k e z o b i č a j n o t r a n s k r i p c i j o, 

O s t a n e torej p o d v a j a n j e k o n s o u a n t o v (//, nn, ss , mm itd.) in 

v p e l j e j o se č r k e : y> phs th, rh* ce, ac% qit; namesto л* in ch sc 

i T z t l o moti transkripcija „ch" ; navadno sc namreč tolmači kot U. „Kcro-
псјд" (40), „Kcizonez" (37, 40). Kafra (LO), Kalkcdon (43): pa: Hij (43). Ta trans-
kripcija jc napačna 1 Če pa jc uveljavljena v navedenih zgledih ( „H i j " ie morda 
tiskovna pomota), bi se moralo tudi pisali Akil <ne Ahil 50), Akajcf (ne Ahajci 
55>, Eskil (ne H si til 83)! 

-) Glej katerokoli češko učno knjigo zn klasične јегткс. 
••) Le kot nmožiiiska množica j« e. 
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moreta rabiti naša i s t o p o m e m b n a znaka ks in h, takisto se da c> 

kadar p o m e n i = k, nadomesti t i s t e m z n a k o m s a m i m . 

V e m , da se b o ta p r e d l o g na prvi hip zdel p r e v r a t e n ; a v e n d a r 

jc s a m o b sebi u p r a v i č e n : kol iko takih z n a k o v r a b i m o pri f rancoskih, 

ang lešk ih iu nemških tujkah, ne da bi sc kdo spotikal 1 Vsak dan 

naleti n a n j e v s a k d o , kdor čita naše l i s te ; kak list pa čita vsakteri 

izmed nas. A k o p u š č a m o tujkam njih črke, si jih b o m o za p o l o v i c o 

lag l je z a p o m n i l i ; saj b o d o imele v e d n o e n a k o lice, d o č i m je zdaj 

bi lo res t e ž k o , obdržat i v s p o m i n u p isavo tu jke v i zv i rn iku; v z e m i m o 

ti, pr. b e s e d e ; Sizif , Kira (mesto) , Ski la , O t r i s ! Ž e v l judski šoli sc 

bo treba teli črk temel j i to naučiti I 

S temi tremi pravili je v s a k a d v o m l j i v o s t i z k l j u č e n a ; imena 

z d a j res v e m o in z n a m o . 

Opomba. Lc n a r o d s k a in d r u ž i n s k a imena rabimo v slo-

venščini v brezkončnišk i obliki ali pa s s l o v e n s k i m i o b r a z i l i ; na jna-

v a d n e j š e b e s e d e s o ž e u d o m a č e n e . T o r e j : K a r t h a g i n e c in Karthažan, 

Boiotec in B o i o č a n , M a k e d o n e c , P lata jcc , L a k e d a i m o n e c , Perz i jcc in 

P e r z i j a n , Krotoniat in K r o t o n e c , P y t h a g o r e j e c ; Sarmat, Ai th iop, pa 

s e v e d a : Riml jan, Grk , A t h c u e c i, dr. 

4.) G l e d e s k i a n j e teh imen p r i p o m n i m a priori, &л sc mi 

ona zdi n a p r a m i m e n o v a l n i k u r a z m e r n o m a l o v a ž n a . K d o r si nc 

upa zadeti pr ikladne in pravi lne (k je je ta prav i lnost?) obl ike, si bo 

včasi p o m a g a l z d o d e j a n i i n o b č n i m i m e n o m { „ m e s t o " , „ o t o k " , 

„reka" itd.) ali p a b o stavek presukal . — P o n a š e m preudarku se 

pr iporoča postopat i takole : 

a) E n o 11 o ž n i c e in d v o z l o ž n i c e t e r b e s e d e s končajern 

na -/, - r in -ti se s k l a n j a j o z i m e n o v a l n i k o m kot d e b l o m v vseh s k l o n i h : 

Eros (Erosa, Erosu) , At las , A t l a s u itd. (Atlant, At lanta bodi „ A t l a s " 

kot k n j i g a ! ) , T i r y n s - T i r y u s a , T h a i e s — T h a l e s a , G a n g e s — G a n g e s a , 

A p o l l o n — A p o l l o n a , C a e s a r — C a e s a r ja (končni r se mehča) in dr. 

A k o pa je pri kaki besedi d r u g a č n a oblika (n. pr. b r e z konč-

nice, p o s e b n o -us, оулт. -os, ali k a k o r : C e r e s — Cerere) postala že 

čisto navadna, p o t e m sc naj rabi ta. 

V o k a l n o se k o n č u j o č i nominativi m o š k e g a s p o l a se d a l j e 

s k l a n j a j o s p o m o č j o get tet ivnega debla (Cicero, Ciccroiin), oni žen-

skega spola p a po a-sklanj i ( K a l y p s o , Ka lypse) . 

b) T u d i v e č z l o ž n i c e sc m o r e j o s k l a n j a t i na podstavi 

i m e n o v a l n i k a ; u h o bi se taki sklanji hitro privadilo. Č e se nam pa 

upira, v z e m i m o /:л p o d s t a v o nii g e n e l i v o v o d e b l o ( K a r t h a g o — Kar-

tl iage ali Karthagiue) ali pa o d p a h n i m o v nominat ivu končni z l o g : 
џ 
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kadar stoji pred nj im vokal , se v e ž e ta v o k a l z j s k o n č n i c a m i 

( M e n e l a o s — M e n e l a j a ) ; pri onih na -klessc o d p a h n e s a m o -s, potem 

takisto z a o b e s i j o -j { P e l o p i d a s — P e l o p i d a - P e l o p i d u i. t. d , ; p a : 

Per ik les - Pcrikleja itd.)- K o n č n i c a -us in s o r o d n a ji grška -os 

(ter -tim, oz. -on) tudi tu redno o d p a d e t a . 

V e č p o d r o b n o s t i tu z b o k pič lega prostora ne m o r e m navajat i . 

S k l a n j o b o siccr v s a k d o , kdor ima kol ičkaj j e z i k o v n e g a čuta, zadel 

sam o b sebi, Za s k l a n j o bi m u tudi d e l o m a s luži la n a v e d e n a 

L e v č e v a p r a v i l a ; zaradi s igurnost i pa s c pr iporoča , z a č a s n o p o l e g 

i m e n o v a l n i k a t e l i l a s t n i h i m e n n a v e s t i š e g e n e t i v , dn 

bo v s a k d o s p o z n a l s k l a n j o ; torej b a š n a o p a k , kakor jc bi lo dos le j 

navada . P o s e d a n j i običa j b o priroden. 

T u raz loženi način u v a j a j m o v u č n e k n j i g e iti se g a d r ž i m o 

v s t r o k o v n i h s p i s i h ; š o l a in s t r o k o v n o s t z d o s e d a n j o 

n a v a d o n e m o r e t a i z h a j a t i . V d r u g o d n i h spisih se p a č n e 

b o d o ravnali d o s l e d n o po n o v e m n a č e l u ; različni n a m e n i z a h t e v a j o 

raznih o z i r o v ; a eno ho v s a j trdno s t a l o : m o ž n o b o držal ' 

p r i l e g a i n , v j g k o v p e m ~ I d M ^ . а к ш а ^ , ^ 

1) danes mi je mogoče zabeležiti dva primera, v katerih Še je ob nese I 
naš sä sle t n: Dr. A r n e j c je v „Nastavnem Vjcsniku" XVIH 1CJ!0. 417 idil v svoji 
razpravi „Doneski k zgodovini grške elegije" pisal lastna imena vseskozi tako, 
kakor srno pisavo tu priporočali {Smyrnajd, Gyges, Lysimahos, Kimnicrijci ild.); in 
A š k e r c je v svoji knjigi „Akropolis in piramide" pisal veliko število klasifmh imen 
trni i po naših pravilih. Saj stoji če v naslovu „Akropoüs" (ne obična „Akropola", 
oz ,Akropolje"); nadalje: Phryne (na strani 125 in večkrat), „uboga U i s " (115), 
Kcrämejkos (115), Piaksitelcs (132), Erosa (131), Perikles (130). Hades (1 10), Par-
thenon (107, 111), na Knidosu (Ml) , Demeter (113, ne Dcnietra} itd. Dosledne te 
rabe pri pesniku tudi ne pričakujemo; pesnik ima svoje pravice, - Dosledna pa 
je taka raba v č e š k i h latinskih vadntcali; n. pr. Achilleus, /t/gina, j4ffliiop, Aga-
thokles v Syrakusnch, Agis, AIJtibiades, Artcmision, KadnuM, Byzflntioa, Kanusiuni, 
Ctwlon, ATLIion, Kod ros, Korinthe, Kypros, D^dalos, Damoktcs itd. Pri mnogih 
imetiili slovar (Hrbek-tIrvhy I.) niti ne nafiskuje oblik za Cehe; saj vetja latinska 
t u d i 7.a temino. Vedno pa so navedena imena, ki so vzela iz g r š č i n e ; kajti Že 
p r v o š o l e c se nauči g r š k i it izvimic. Nedoslednosti so zelo redke. 

c . 
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